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АЛЛИГАТОР СТИВЕНА Х. БРАНЧА.








Что сказал Питер.



Грандиозное празднование по случаю прокладки кабеля в Кристал-Пэлас, судя по всему, было делом заранее спланированным, поскольку те немногие речи, что передала нам пресса, были не только написаны, но и отпечатаны еще до их произнесения — удобный способ репортажа, весьма удовлетворительный, но не совсем буквальный, к тому же не лишенный комизма, когда оратор дня зачитывал свою речь в манере школьника, держа листок прямо на тулье шляпы. Питер высказался, и высказался донельзя забавно — до такой степени, что мы склонны полагать, будто архиепископ Джон, «набивая брюхо» в Лонг-Бранче, намеренно подшутил над этим почтенным гусем. Питер, дорвавшись до слова, был буквально наэлектризован; он искрил и трещал, словно северное сияние; он был заряжен куда лучше кабеля, и его красноречие извергалось каскадом вспышек, подобно разрядам лейденской банки. Он поведал нам «о своих трудах, на вдохновение и стимул к которым потребовались несгибаемое мужество, дальновидный и электризующий ум Сайруса У. Филда». Стало быть, Сайрус — это электрический угорь нашей новой эры, и его следует тщательно оберегать внутри изоляторов из страха перед шокирующими происшествиями. Затем Питер ударился в поэзию, путешествует по великому саду внутреннего и внешнего мира и наделяет там человека властью. Этот великий сад никак не мог быть Эдемским, ибо там никто ни во что не был одет. А затем Питер ударился в хирургию, пустившись в акушерство и назвав кабель «пуповиной, которая связывает мать-континент с ребенком». Затем Питер возвысился до пророчеств и поведал нам о том, что́ электричество рано или поздно совершит. И тогда Питер ударился в туманные загадки, сам не понимая, что говорит, после чего заявил, что язык ему изменяет, и при этом отказе сил уселся и до конца мероприятия глядел на всех и вся с глубокомысленным видом, изредка одаривая аудиторию зевками.


Новая махинация.



Итак, ремонт Сити-холла будет осуществляться по принципу мелких подрядов. Подрядная система при всей ее прибыльности слишком подвержена риску оказаться под надзором и судом народа, а вот крупный заказ, раздробленный на дюжину или больше мелких и расписанный по стольким же лицам, приносит больше выгоды и может проворачиваться куда тайнее; поэтому данная работенка, которую подрядчик мог бы выполнить за относительно умеренную плату, будет с выгодой распотрошена на части. Воистину, мы живем в великую эпоху, у нас великие отцы города, славный мэр и вдоволь краски с замазкой.


Любитель замазки превращается в шута.



Анекдоты о великих людях составляют сокровищницу местной истории и, как принято считать, проливают некоторый свет на мелочи государственной жизни. Сообщается, что Даниэль Ф. Тиманн заметил — и замечено это было с серьезным видом, ибо Даниэль слывет трезвенником и редко надевает шутовской колпак, — что когда лорд-мэр Лондона услышит о нашем празднестве и сожжении Сити-холла, то ответит любезностью на любезность и подожжет особняк лорд-мэра. Нет сомнений, что этот благотворительный всплеск этикета будет претворен в жизнь, и не будь досточтимый Тиманн столь предельным скромником, вряд ли кто сомневался бы, что лорд-мэр сподобился бы воссоздать роль Гая Фокса и присовокупить к этому обе палаты Парламента ради пущего пиротехнического эффекта. Британская общественность, без сомнения, обязана любителю замазки своей сдержанностью, ибо вздумай он того, Атлантический кабель потребовал бы всесожжения Гога и Магога и, пожалуй, импорта колоколов церкви Боу. Но любитель замазки заявляет, что он лишь шутил, а говоря о столичном здании, намеревался лишь вызвать остроту, а не пламя подлинного чистого огня.

Первое появление мистера любителя замазки в новом амплуа шута делает ему честь как новичку, и мы почти не сомневаемся, что после соответствующей интеллектуальной подготовки у мистера Госсина и освоения пары фокусов от синьора Карло он вполне сможет составить достойный контракт с Дэном Райсом. По правде говоря, мы не исключаем, что при помощи прогонки и словаря его вполне можно было бы обратить в отменного Братца Костей — если и не в юмориста во всем духе Тома Брауна и с причудливостью покойного неисправимого Хорна. Когда иные занятия будут исчерпаны, мистер любитель замазки, судя по этому образчику юмора, вполне заслуживает переднего места на опилках манежа.

Эврика. — Поскольку поступало множество запросов о том, кого именно изображает статуя в парке Сити-холла, мы рады сообщить любопытствующим, что, как следует из депеши, переданной нам Атлантическим телеграфом, это точная копия великого любителя замазки.

Союз покрепче телеграфа. — Политическое слияние Питера Купера и Тиманна. Кабель и рядом не стоял с цементом из замазки и клея.


Как пролить свет.



На праздновании по случаю кабеля 1-го числа олдерменская вежливость проявила себя во всей красе в виде фактического изгнания репортеров из Кристал-Пэлас. Сразу же перед началом церемонии некий мистер Лаубер, ставленник реформаторов, чье имя могут помнить в связи с иском против города, отдал приказ убрать столы и скамьи, выделенные для прессы. Олдермен Томас Макспедон, чье имя станет известным прессе еще до того, как будут отпечатаны все документы в Зале архивов, незамедлительно распорядился удалить репортерскую братию, которую, как и «Джозефа Уолкера», мистер Лаубер счел помехой. Эта расправа в стиле судного дня была вполне в духе олдерменской мудрости: забыв о том, что кабелем интересуется весь широкий мир, наш проницательный джентльмен вообразил, будто надежно упрятал его в карман своих панталон. К счастью, все речи, одобренные Муниципальным советом, были напечатаны за несколько дней до их произнесения, и эта часть нашего муниципального величия избежала неминуемой гибели. К несчастью, у любого вопроса, как и у речи, есть две стороны, и поскольку британские адресаты этих речей, равно как и капитан «Ниагары», были незнакомы с таинствами Чайной комнаты, их ответы утеряны навсегда. Мы, несомненно, лишились зерна, но зато сохранили плевелы.

Странно, если это правда. — На днях мы вычитали в Геральде, что, по мнению этого оракула, успешная прокладка трансатлантического кабеля изменит весь моральный облик человеческих дел — включая сам Геральд. Что ж, должны признать, мы действительно принадлежим к числу тех людей, которые верят, что физические силы и мораль тесно связаны между собой и что великое достижение по погружению кабеля в воду в той или иной степени возымеет нравственный эффект. И все же мы сомневаемся насчет Геральда. Мы точно так же сомневаемся в том, что успешная прокладка двух кабелей и полудюжины других научных побед, куда более грандиозных, чем всё случившееся доселе, способна улучшить нравственный облик Геральда. Беннетт — слишком великий и закоренелый грешник. Впрочем, доводилось слышать и о раскаянии в одиннадцатом часу.

Отличная идея. — Наш мальчик на побегушках подсказывает, что великому любителю замазки не мешало бы нанять Джобсона редактировать Сатаник. Это могло бы пойти на пользу любителю замазки, но мы сомневаемся, что мистер Джобсон согласился бы предоставить свой мозг для столь грязного русла. Великий французский историк может справиться лучше.








THE ALLIGATOR.











New York, Saturday, September 11, 1858.









Гнать их в шею.



Наш народ к настоящему моменту усвоил многозначительный урок о том, что невозможно сформировать выборную судебную систему, которая была бы достойна уважения и способна справляться с возложенными на нее тяжкими обязанностями. Ученый Санчо Панса делал замечание касательно невозможности сделать шелковые кошельки из свиных ушей. То же самое мы можем сказать об абсолютной неспособности произвести судей, достойных судейской мантии, из такого сырья, как мистер рекордер Барнард и городской судья Расселл, из которых ни один не годится в судьи на петушиных боях, не говоря уже о решении вопросов личной свободы. Долго ли еще терпеть это зло, бесконечно повторяющееся, или народу следует взять дело в свои собственне руки, дабы мы могли избавиться от бремени, которое, подобно Синдбаду, вынуждены тащить на своих плечах?

Мы тщательно испытали вопрос выборной судебной системы как теоретически, так и практически, и пришли к единому выводу: вместо судей мы получаем политиков и тем самым ставим под угрозу самый фундамент наших национальных свобод. Мы сделали больше: мы открыто потакали низменным порокам, позволив извратить избирательное право ради того, чтобы самые недостойные люди пробрались в судебную систему. Мы опустошили притоны и питейные заведения от их постояльцев и тем самым запятнали достоинство судейской мантии. Мы также сделали всё от нас зависящее, чтобы свести на нет благие намерения наших республиканских институтов, развратив единственный оплот их сохранения. И эта череда бедствий главным образом объясняется внедрением политического маневра по переводу судебной системы на выборную основу, в результате чего мы принесли в жертву мудрость наших революционных предков.

Несколько лет назад, когда судей назначал Сенат штата и они служили до тех пор, пока физические недуги не ограничивали срок полномочий, нью-йоркская скамья подсудимых не знала равных по учености, учтивости и литературным познаниям. Наши уголовные судьи отличались особым блеском, и имя Ричарда Райкера, долгие годы бывшего рекордером Нью-Йорка, останется в памяти как имя достойного и уважаемого магистрата. До чего же мы скатились, раз заполучили Расселлов и Барнардов? Более того, мы дошли до того, что насоздавали совершенно бесполезных должностей и заполнили их праздными сидельцами. Кто скажет, будто Городской суд существует по необходимости или будто обязанности его должностных лиц не принадлежат к ведению других инстанций? Если нет, то почему бы не построить зал суда, а не принуждать его председательствующего судью слоняться бездельником при Суде сессий? Вероятно, для общего блага и в большей гармонии с прошлым мистера Расселла было бы позволить ему продолжать такой образ жизни, при котором масштабы вреда можно удерживать в каких-то рамках. На предстоящем конституционном съезде вопрос выборной судебной системы встанет со всей остротой, и наш прямой долг перед самими собой — реорганизовать судейский корпус, дабы его былой авторитет честности и правды возродился и утвердился навеки. Эта работа по очищению, вероятнее всего, встретит яростное сопротивление со стороны тех из наших политиков, которые зависят от шаек головорезов и содержателей борделей, наводняющих ныне наш город и превращающих избирательное право в политическую карикатуру. Если мы упустим эту возможность, мы недостойны звания свободных людей и по заслугам заслуживаем прозябания в подвалах судебной системы — столь же некомпетентной, сколь и бесполезной, и столь же бесполезной, сколь и дорогостоящей.


Хвост кабеля.



Мы отгуляли на славу; наши горожане палили из фейерверков, жгли петарды и закусывали сыром; наша молодежь устроила шествие, а наши деревенские кузены увидели ослепительное зрелище муниципального величия — словом, мы прославили Бога, Атлантический кабель и семейство Филд. Всё это прекрасно в своем роде; но когда приходит черед платить по счетам за всю эту музыку, мы закономерно задаемся вопросом о причинах всей этой суеты и шумихи, ведь единственное, что выглядит спокойным, — это сам кабель, который не работает и не проявляет никаких признаков склонности к труду. Раз уж мы повеселились, давайте и заплатим за это.

Народ Англии, которому принадлежит телеграф (оба конца которого ограничены британской территорией, а вся линия находится под контролем британских капиталистов), похоже, отпраздновал успех величайшего события эпохи самым рациональным и разумным образом, в то время как мы, судя по всему, сошли с ума от радости по поводу дела, которое никоим образом нельзя истолковать как общегосударственное. Как бы ни было унизительно для нашей личной гордости — вопреки Питеру Куперу, семейству Филд и архиепископу Джону, — Атлантический телеграф по сути своей является английским триумфом; и растратив уйму денег на вспышку сиюминутного помешательства, наши горожане лишь выставили себя на посмешище. Кто станет отрицать, что, хотя проект Атлантического телеграфа впервые был озвучен по эту сторону Атлантики, почти вся заслуга в его успехе оказалась в британских руках? Деньги были собраны в Англии, а три судна из четырех, участвовавших в предприятии, несли британский флаг. И есть ли у нас хоть какое-то оправдание сходить с ума от радости и добавлять около пятидесяти тысяч налогов к и без того переобложенному налогами обществу?

Сама природа шествия, прошедшего по нашим улицам, была едкой сатирой на случившееся, поскольку его по большей части можно рассматривать как незаконный способ рекламы собственных товаров, что при продолжении такой практики оказалось бы губительным для воскресных газет. У нас тут были производители крекеров, торговцы спиртным, газовые печи и прочая дребедень от начала и до конца; и человек, незнакомый с природой муниципальных торжеств, решил бы, что это демонстрация переезда Американского института в новый дом первого мая. И теперь, когда царство безумия миновало, а праздничный пыл развеялся по ветру, трезвая мысль подсказывает нам, что мы раздули колоссальное возбуждение на весьма скромный капитал; и это осознание будет становиться тем острее, чем ближе подступает момент расплаты. Мы не имеем права транжирить государственные деньги точно так же, как не имеем права воровать у частных лиц; однако мы прекрасно осознаем, что чиновниками в их поступках руководствуют совсем не те нормы морали, что обычными людьми на ниве торговли. Теперь, когда мы добрались до хвоста кабельной лихорадки, зададимся простым вопросом: что мы выиграли от всего этого безумия, помимо возвеличивания парочки лиц, внезапно возомнивших себя великими? Мы бездумно потратили уйму денег, мы выставили себя посмешищем и не имеем ничего равноценного взамен наших средств и нашей чести. За хвостом кабеля поистине тянется любопытная история.


[image: ]


Правда, и даже чересчур. — Один из наших отцов города, к которому обратились с просьбой предоставить билет на Обед в честь кабеля 2 сентября, ответил отказом, пояснив в качестве причины, что не может рискнуть пригласить кого-либо из своих друзей из опасения привести неподходящих персон.


Нищие за городским столом.



Если какой-нибудь тип околачивается у кабака, выпрашивая у посетителей выпивку на похмелье, пусть даже это жизненно необходимо для его здоровья, его обычно удостаивают прозвища «халявщик»; но когда некий преуспевающий политик или иной персонаж, слишком ленивый для собственной работы и паразитирующий на государственной казне, околачивается у Сити-холла в ожидании халявы за общественным столом, мы почему-то не замечаем сходства его положения с сухими и жаждущими из обычного кабака. Ну а мы достаточно слепы, чтобы не видеть разницы между этими двумя категориями достопочтенных господ, и достаточно тупы, чтобы зачислять их обеих в одну категорию. Нам невелика разница — жрет ли забулдыга из Столичного отеля за казной счет или Браун у «Оловянной кружки» выпивает за счет невольных пожертвований Джонса или какого-либо другого частника. В обоих случаях принцип один и тот же, и человек, обедающий за государственный счет — пусть даже во имя Сайруса У. Филда, — такой же паразит, как и бездельник, навязывающийся вам пропустить по рюмочке. Оба они нищие, и просвещенное общество должно относиться к ним соответствующим образом. Нет ничего лучше, чем называть вещи своими именами, пусть даже это и неприятно нашим так называемым реформаторам.

Чрезвычайно странно, что какая-либо группа людей, претендующая на роль борцов за сокращение наших финансов, столь бесстыдно и не прикрываясь ничем берется за огромную сумму денег, принадлежащую, как они сами с честью признают, донельзя обложенному налогами муниципалитету, и транжирит ее на самые никчемные животные страсти. Три тысячи долларов можно было бы с куда большим толком потратить на памятник или иное свидетельство нашей радости по поводу кабеля, чем скармливать глотке своры голодных псов, которые ради приглашения на Тайную вечерю притворились бы закадычными дружками Иуды Искариота. Если уж необходимо выразить нашу радость, почему бы не сделать это разумно, как подобает людям, наделенным рассудком, а не жрать и глушить как скот в поле? И тем не менее непреклонный эгоцинтизм наших олдерменов потребовал олдерменского банкета, откуда большинство наших чиновников, по всей вероятности, будут доставлены домой на тачке, если им не удастся подыскать пристанова за государственный счет в участке Пятнадцатого избирательного округа. Где ж еще заканчивать вакхические оргии? Мы-то полагали, что после пресечения безобразий в чайной комнате и разгона стаи дармоедов, привыкших завтракать, обедать и ужинать за счет бесплатного буфета нашей Муниципальной чайной комнаты, все здание этого обжорства рухнет до основания, так что каждый разумный и почтенный гражданин станет считать обед за счет обнищавших налогоплательщиков разновидностью воровства. Но горбатого могила исправит, и эта привычка отобедать укоренилась слишком глубоко, чтобы вытравить ее из этих ветеранов общественного стола. Для статистика было бы любопытнейшим занятием подсчитать объем бакалеи — жидкой и твердой, — поглощенной некоторыми из этих упитанных чиновников, и эти цифры при публикации преподали бы весьма поучительный урок муниципальной экономии. Решимся заявить, что один только Симеон Дрейпер за время своей госслужбы счел своим долгом потребить съестного и выпивного по меньшей мере на три тысячи долларов. Вот вам и задачка для споров в Институте: если казенное содержание одного человека обходится в такую сумму, во сколько же обойдется содержать целую армию?
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☞ Бог создал мужчину и отдохнул; затем он создал женщину и отдохнул; затем он изобрел семейство Бичер и снова отдохнул, а после сотворил семейство Филд; и на этом, будем надеяться, мы поставим жирную точку.



Рыба и птица.



Несмотря на громкие демонстрации Муниципального совета — на словах и во всю мощь легких поддержавшего Атлантический кабель, — похоже, что встреча экипажа «Ниагары» была полностью упущена из виду этими выдающимися персонажами, которые в своих чествованиях мистера Сайруса У. Филда и прочих магнатов начисто проигнорировали существование столь жалких людишек, как простые трудяги, зарабатывающие на жизнь в поте лица своего. Чтобы искусить этот пробел в вежливости, несколько джентльменов пригласили команду и устроили нечто вроде приема, на котором надеялись раздобыть что-нибудь съестное для бедных матросиков нашего флота, которые хоть в какой-то скромной степени внесли свой вклад в успех великого события. Что ж, эти джентльмены, арендуя помещение под произнесение речей, закономерно наткнулись на великий Институт Питера Купера — во-первых, из-за причастности Питера к хвосту кабеля, а во-вторых, из-за того, что они пребывали в уверенности, будто это здание было передано нашему муниципалитету для поощрения искусств и наук, а что, право слово, может быть более поощрительным для науки, чем сытный обед после научных трудов?

Комитет обратился к владельцу Института и выяснил, что плата за ночную аренду залы этого здания, столь великодушно пожертвованного городу, составляет 100 долларов. Однако сердца арендодателей не всегда сделаны из камня, и прославленный Питер, приняв во внимание цель и событие, любезно согласился взять с друзей бедняги Джека лишь половину обычной цены за пользование зданием, которое по простоте душевной принято считать общественной собственностью. Ну кто теперь осмелится утверждать, что Питер, великий и свободомыслящий Питер Купер, никогда не доводит дело до конца наполовину?
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Кабельные гулянья.



Великий Сайрус отправился на рыбалку: он закинул длинную леску, острый крючок, отличную наживку и ловил на глубоководье — поймал знатную уху и много мелкой рыбешки, по поводу чего гильдия Купера и корпорация готовы устроить веселье. Все это, пожалуй, может быть и неплохо, но нам это очень напоминает использование случая покрасоваться и отлично провести время в целом ради прославления кое-кого за счет народа.

Что касается достоинств этого кабеля, то Франклин законсервировал молнию, Морз открыл принцип телеграфа, Мори — телеграфное плато, а Сайрус при содействии Брукса соединил их воедино в коммерческих целях, за что Сайрус должен быть прославлен во веки веков, в то время как Франклин, Морз и Мори преданы забвению. Общая стоимость празднования по случаю прокладки кабеля обойдется городу почти в 150 000 долларов. Скоро настанет холодная зима, а тысячи людей мерзнут и голодают, не имея средств обеспечить себя едой и топливом; и мы осмелимся сказать, что от корпорации не удалось бы собрать и 500 долларов сверх обычных ассигнований, чтобы уберечь их от голодной смерти или замерзания. Все это — результат хитроумной комбинации отцов города, которые страсть как любят пожрать за государственный счет при любой подвернувшейся возможности. Эта прокладка кабеля предоставляет отличный повод, но кабель проложен, так что «слава Богу», но не раньше, чем Сайрус получит свою долю.
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Перегнули палку. — Теперь стало известно, что гонители мистера Бранча разорвали партнерские отношения с рекордером Барнардом, которого обвиняют в том, что он перегнул палку. Очень жаль, но мистер Барнард усвоит, что нельзя служить одновременно и Богу, и людям.


Отличный шанс для Питера.



Раз уж у нас собираются надстроить новый этаж на Сити-холле, не будет ли это прекрасной возможностью опробовать крайне остроумную схему достопочтенного Питера Купера — превратить новую часть этого общественного здания в цистерну для воды? Какая освежающая идея в разгар летней жары!

Если бы Питер изучал политэкономию так же глубоко, как гидравлику, он мог бы усовершенствовать свою схему пожаротушения и сделать ее по меньшей мере окупающейся, если не источником дохода. В летние месяцы этот искусственный пруд можно было бы превратить в прекрасную школу плавания, где под присмотром бездействующей полиции мальчишкам разрешалось бы за шиллинг с носа предаваться гидропатическому удовольствию нырять и выныривать вновь. Кроме того, зимой этот пруд, подверженный, надо полагать, обычным недугам от холода, можно было бы с выгодой использовать для полезного отдыха — катания на коньках, во время которого достопочтенный Питер может оказать честь публике, продемонстрировав свою весьма уважаемую персону на манер своего великого предшественника Уонтера Ван Твиллера. Благодаря этому остроумному решению великая водяная цистерна великого Питера может стать таким же грандиозным учреждением с санитарной точки зрения, каким его Институт является для интеллектуального мира нашего Атлантического мегаполиса. Питеру следовало бы быть врачом-водолечом.


[image: ]



Удивительное изобретение.



Много говорилось об Олбанском регентстве, чьи законники — Тарлоу Вид, Сьюард и Ко., но они не идут ни в какое сравнение с нашим великим Паттиманом, Купером, Дрейпером и Ко. В деле хитрых реформ, лести и замазывания им нет равных. В то время как первые обедали за счет политиков, вторые пировали за счет живых аллигаторов — коротковековых и долговековых видов, — пока не стали выглядеть упитанными и лоснящимися. Мы советуем Виду и Сьюарду хорошенько присмотреть за своими пикетами и стенами в Сиракузах 8 сентября, иначе наши великие городские реформаторы не оставят им ни атома власти или величия. Пусть Вид помнит, что эти великие светила мегаполисного величия обладают особой манерой ведения дел, неизвестной современным ученым дельцам. Говорят, что это изобретение деспотично и произвольно в своем господстве над массами, но вряд ли это так, ибо наши горожане — люди дальновидные и непременно сделали бы такое открытие, если бы дело обстояло именно так; следовательно, их популярность должна проистекать из истинного величия их изобретения и всеобщего одобрения и хвалебных отзывов прессы в течение последних трех или четырех недель. Редко случается, чтобы какое-то новое изобретение приносило изобретателю честь, славу и богатство, но это изобретение «тюремного заключения Бранча» знаменует собой новую эру в науке, праве и философии. Изобретатели заслуживают памятника, который увековечил бы их память для будущих потомков. О, великий Паттиман, неужто ты думал, управляя своей скромной малярной фабрикой, что когда-нибудь окажешься причастен к столь великому открытию. Как велик, как могуществен гений — божественен. Хвали Бога, Паттиман, что ты и твои соратники-изобретатели не похожи на других людей.

Колокол Сити-холла. — Этот громкий, треснувший часовой часовой колокол, устыдившись царящей в Сити-холле и вокруг него коррупции, покинул крышу этого заведения и обосновался снаружи на деревянной башне.

Сентрал-парк. — Предположительно будет завершен примерно к 1880 году — судя по темпам продвижения работ за последние два года. Стоимость невозможно оценить.


РЕДАКТОРУ «ОЛЛИГЕЙТОРА».






Нью-Йорк. 23 августа 1858 года.

Сударь: — До сих пор я воздерживался от направления писем в газеты по какому-либо вопросу, представляющему интерес для общественности, находя большее удовлетворение в чтении комментариев других лиц, нежели собственных. Курс судебного преследования в отношении несчастного мистера Бранча побуждает меня впервые обратиться к публике через колонки общественного издания и наводит на мысль о ряде соображений, которые, как мне кажется, имеют отношение к данному вопросу. Я не личный друг мистера Бранча, у меня никогда не было и полудюжины слов беседы с ним. Я смотрю на судебное преследование (или, точнее говоря, преследование) мистера Бранча как на вопиющее попрание прав и привилегий граждан Нью-Йорка и грубое надругательство над духом и буквой наших законов. Впервые в истории нашего уголовного судопроизводства мы видим человека, обвиненного в совершении правонарушения против наших законов, арестованного, преданного суду, судимого, признанного виновным, приговоренного и отправленного в гнуснейшее рабство — и все это в течение каких-то двух коротких недель. В этом необычном судебном процессе мы видим, и к тому же с болью, создание прецедента для лишения нас наших прав и подчинения наших личностей и имущества безжалостной хватке заинтересованного обвинения. Верно, что обвинители по делу мистера Бранча были состоятельными людьми и занимали влиятельное положение, а потому следовало ожидать, что правосудие склонится в их сторону, вплоть до ущемления прав гражданина, который не мог похвастаться богатством. Я утверждаю, и без страха быть уличенным во лжи, что две трети нашего общества сегодня сочувствуют мистеру Бранчу и смотрят на курс обвинения как на грубое попрание их собственных индивидуальных прав, — попрание, которое громко взывает к народному возмутрению; и поистине приятно осознавать, что сегодня гонители мистера Бранча заслуживают и охотно получают высшее презрение и неразбавленное пренебрежение каждого любителя справедливости; и я говорю вам, сударь, что это презрение и пренебрежение проявится у избирательных урн до такой степени, что некие персоны зачахнут под громким осуждением честного гражданина; и настанет время, когда правосудие не будет сорвано простым подмигиванием двух-трех корыстных лиц, которые не могут похвастаться никакими особыми достоинствами. Я придерживаюсь той позиции, что, виновен мистер Бранч или не виновен, суд был несправедливым, а приговор — неправедным; и моим умом не усматривается никаких доказательств, заставляющих меня сомневаться в том, что утверждения мистера Бранча были верны. Не было ли бы гораздо лучше для надлежащего оправдания чести лица, в отношении которого мистер Бранч выдвинул обвинения, чтобы все обстоятельства, связанные с этим делом, были выведены на чистую воду в ходе беспристрастного и открытого суда? Тогда, если обвинения были ложными, обвинение отстояло бы свою честь и честность таким образом, который удовлетворил бы общественность, а не заставил бы ее смотреть на все с подозрением, как они делают сейчас. Помимо всего прочего, мистеру Бранчу было отказано в праве на предварительное слушание, что свидетельствует о незаконности и несправедливости первого шага, предпринятого обвинением. Эти факты, будучи представлены уму просвещенной общественности, являют собой столь грозное доказательство несправедливости, учиненной по отношению к мистеру Бранчу, что невозможно прийти к какому-либо иному выводу, кроме как к тому, что мистер Бранч больше претерпел от несправедливости, чем сам совершил зла. В заключение я скажу, что, судя по тому, что я обнаружил в общественном мнении, самое время предпринять что-то для избавления от нынешней администрации и приведения к власти людей, на которых можно положиться, верящих в то, что мистер Бранч стал жертвой политического преследования.

Будем надеяться, что скоро настанет время, когда права общества будут соблюдаться, а их личности и имущество — защищены просвещенной, интеллектуальной и честной судебной системой.

Van.


Подлинный кабель.



Ни одно отдельное предприятие лучше не иллюстрирует пробивную способность американцев, чем покупка господами Тиффани и Ко., ювелирами с Бродвея, всего излишка Атлантического телеграфного кабеля, оставшегося на борту «Ниагары». У них нет для него никакого возможного применения, кроме продажи кусочков в качестве образцов для сохранения в качестве диковинок; и тем не менее на эту спекуляцию они выложили около 30 000 или 40 000 долларов наличными. В некоторых городах и некоторых странах они неизбежно «сели бы в лужу», как говорят разносчики газет; но здесь они непременно и заслуженно пожнут богатую прибыль. Они продают кусочки, простые и снабженные факсимильными сертификатами мистера Филда, по любым ценам от 50 центов и выше, примерно так же быстро, как успевают их отрезать. — Геральд.

Ну и какая же реальная польза от кусочка этого предполагаемого кабеля? Абсолютно никакой. Мы твердо подозреваем, что сотни механиков ежедневно заняты изготовлением факсимиле Атлантического кабеля, и, несомненно, будут продолжать этим заниматься до тех пор, пока находится покупатель на кусочек «этого кабеля». По части доверчивости жители Нью-Йорка — поистине самые зеленые представители рода человеческого. И все же, пожалуй, подделка «этого кабеля» сойдет для любых целей и обогатит розничного торговца за счет доверчивых. Мы намереваемся заказать изготовление чудовищного «кабеля», чтобы кабелевать наш «Оллигейтор» по ночам.

К антрепренеру, дававшему драматические представления в Лафайете, штат Индиана, заглянул Террелл из «Журнала», предложив за вход бушель кукурузы. Директор отказался принять ее, сказав Терреллу, что все члены его труппы уже шесть недель сидят на кукурузе (корне). Наши отцы города последние две недели находятся на «кампании» и «кабеле».

Наш малый считает национальной потерей то, что известьик из Килнвилла не дожил до избрания мэром. Без сомнений — известь куда более солидная вещь, чем краска.

Интересно, оплатил ли великий Паттиман Беннетту тот небольшой счетик за рекламу краски? Полагаем, что да, раз уж Беннетт теперь вовсю использует лак калибра замазки.





Объявления — 25 центов за строку.



Кредит. — От двух до четырех секунд или пока рекламодатель может задержать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассо-стрит, 114, второй этаж, передняя комната.




КОРИ И СЫН, МЕРЧАНТС-ЭКСПЕЙНДЖ, УОЛЛ-СТРИТ, Нью-Йорк, нотариусы и комиссионеры — паспорта Соединенных Штатов выдаются за 36 часов. — Векселя, тратты и простые векселя протестуются, — морские протесты оформляются и расширяются.

EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY. Jr.



ПАТЕНТОВАННЫЕ ЧЕМПИОНСКИЕ ВОДОНЕПРОНИЦАЕМЫЕ И ОГНЕУПОРНЫЕ СЕЙФЫ ХЕРРИНГА с патентованными замками Холла, защищенными от взрыва порохом, обеспечивают высочайшую безопасность среди всех сейфов в мире. Также имеются сервантные и гостиные сейфы элегантной работы и отделки для серебра и т.д.

S. C. HERRING & CO.,

251 Broadway.



ДЖ. ВАН ТАЙН, РЕСТОРАН «ШАНХАЙ», Дэй-стрит, № 2, Нью-Йорк.



С. и Дж. В. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ. Переговоры по ссудам, сдача в аренду домов и магазинов, продажа акций и облигаций с аукциона или из частных рук.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 BROADWAY, NEW YORK.
Bates and Holden, Proprietors.

THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.



ДЖЕРАРД БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, Уолл-стрит, № 106, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



САМУЭЛЬ СНЕДЕН, СУДОСТРОИТЕЛЬ И СТРОИТЕЛЬ ПАРОХОДОВ. — Мой офис находится по адресу: Корлирс-стрит, № 31, Нью-Йорк; а мои верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я строил корабли и пароходы для всех уголков земного шара на протяжении долгого ряда лет и продолжаю делать это на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.



ФУЛМЕР И ВУД, ПРОИЗВОДИТЕЛИ ЭКИПАЖЕЙ, Уэст-Девятнадцатая стрит, № 239, Нью-Йорк.

Ковка лошадей выполняется оперативно, самым научным образом и на разумных условиях.






FALL ELECTION.














	State of New-York,
	}



	Office of the Secretary of State,
	}



	Albany, August 2, 1858.
	}




Шерифу округа Нью-Йорк:

СУДАРЬ — НАСТОЯЩИМ УВЕДОМЛЯЕТСЯ, ЧТО НА ВСЕОБЩИХ ВЫБОРАХ, которые пройдут в этом штате во вторник, следующий за первым понедельником ноября сего года, подлежат избранию следующие должностные лица, а именно:

Губернатор — вместо Джона А. Кинга;

Вице-губернатор — вместо Генри Р. Селдена;

Канальный комиссар — вместо Самуэля Б. Рагглза, назначенного вместо Самуэля С. Уоллона, усопшего;

Инспектор государственных тюрем — вместо Уильяма А. Расселла;

Сроки полномочий всех которых истекают в последний день декабря сего года.

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Третьего избирательного округа, состоящего из Первого, Второго, Третьего, Пятого и Восьмого избирательных округов в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Четвертого избирательного округа, состоящего из Четвертого, Шестого, Десятого и Четырнадцатого избирательных округов в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Пятого избирательного округа, состоящего из Седьмого и Тринадцатого избирательных округов города Нью-Йорка и Тринадцатого, Четырнадцатого, Пятнадцатого и Шестнадцатого избирательных округов Бруклина;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Шестого избирательного округа, состоящего из Одиннадцатого, Пятнадцатого и Семнадцатого избирательных округов в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Седьмого избирательного округа, состоящего из Девятого, Шестнадцатого и Двадцатого избирательных округов в городе Нью-Йорке;

А также представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Восьмого избирательного округа, состоящего из Двенадцатого, Восемнадцатого, Девятнадцатого, Двадцать первого и Двадцать второго избирательных округов в городе Нью-Йорке.



COUNTY OFFICERS ALSO TO BE ELECTED FOR SAID COUNTY.





Семнадцать членов Ассамблеи;

Шериф — вместо Джеймса С. Виллетта;

Окружной клерк — вместо Ричарда Б. Коннолли;

Четыре коронера — вместо Фредерика В. Перри, Эдварда Коннери, Роберта Гэмбла и Самуэля С. Хиллза;

Сроки полномочий всех которых истекают в последний день декабря сего года.

Внимание инспекторов на выборах и окружных специалистов по подсчету голосов обращается на Главу 320 Законов 1858 года, копия которой напечатана для инструкций относительно их обязанностей по упомянутому закону, «передающему на рассмотрение народу штата вопрос о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок».



Chap. 320.





АКТ о передаче на рассмотрение народу штата вопроса о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок:

Принят 17 апреля 1858 года — при присутствии трех пятых.

Народ штата Нью-Йорк, представленный в Сенате и Ассамблее, постановляет следующее:

Раздел 1. Инспекторы на выборах в каждом городе, избирательном округе и избирательном участке в этом штате на ежегодных выборах, проводимых в ноябре сего года, должны предоставить надлежащий ящик для приема бюллетеней граждан этого штата, имеющих право голосовать за членов Законодательного собрания на таких выборах. На таком бюллетене должно быть написано или напечатано, либо частично написано и напечатано теми избирателями, которые выступают в поддержку Конвента, следующие слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Да». А теми избирателями, которые выступают против него, следующие слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». И всем гражданам, имеющим право голоса, как указано выше, разрешается голосовать посредством бюллетеня, как указано выше, в избирательном участке, в котором он проживает, и ни в каком другом.

§2. То из статей первой, второй и третьей титула четвертого главы сто тридцатой акта под названием «Акт, касающийся выборов иных, чем выборы ополчения и городских должностных лиц», принятого пятого апреля тысяча восемьсот сорок второго года, и актов, вносящих в него поправки, что регулирует порядок проведения выборов и возражений, приводимые присяги и справки, запрашиваемые у лиц, предлагающих проголосовать, должно считаться применимым к голосам, подаваемым или предлагаемым по данному акту; и порядок голосования и возражений, а также установленные законом наказания за ложную присягу настоящим объявляются имеющими полную силу и действие при голосовании или предложении проголосовать по данному акту.

§3. Упомянутые голоса, поданные за и против конвента во исполнение настоящего акта, подлежат подсчету голосов инспекторами различных избирательных участков или пунктов голосования указанных выборов в порядке, предписанном законом, и как предусмотрено в статье четвертой титула четвертого главы сто тридцатой упомянутого акта, принятого пятого апреля тысяча восемьсот сорок второго года, и актов, вносящих в него поправки, в той мере, в какой они применимы; и такой подсчет голосов должен завершаться установлением общего числа голосов, поданных в каждом избирательном участке или пункте голосования за конвент, и общего числа голосов, поданных против такого конвента, в вышеуказанной форме; и по установлении результата инспекторы должны составить заявление прописью о числе полученных бюллетеней в отношении такого конвента, а также заявить прописью общее число бюллетеней, имеющих на себе слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». Такие заявления, как указано выше, должны содержать заголовок с указанием дня, номера участка, города или избирательного округа и округа, в котором проводились выборы, а в конце — удостоверение в том, что такое заявление во всех отношениях верно, каковое удостоверение должно быть подписано всеми инспекторами, и верная копия такого заявления должна быть немедленно сдана ими в канцелярию клерка города или муниципалитета.

§4. Оригиналы заявлений, надлежащим образом удостоверенные, как указано выше, должны быть доставлены инспекторами или одним из них, назначенным для этой цели, супервайзеру, либо, в случае отсутствия супервайзера или его неспособности присутствовать на совете лиц, производящих подсчет голосов, одному из оценщиков города или избирательного округа в течение двадцати четырех часов после подписания таковых инспекторами, для распоряжения ими так, как это в настоящее время требуется законом для иных заявлений на таких выборах.

§5. То из статей первой, второй, третьей и четвертой титула пятого главы сто тридцатой акта под названием «Акт, касающийся выборов иных, чем выборы ополчения и городских должностных лиц», и актов, вносящих в него поправки, что регулирует обязанности окружных специалистов по подсчету голосов и их производство, а также обязанность окружных клерков и государственного секретаря и Совета по подсчету голосов штата, должно применяться к подсчету голосов и установлению воли народа этого штата в отношении предложенного конвента; и если окажется, что большинство поданных и возвращенных вышеуказанным образом голосов или бюллетеней подано против конвента, то указанные лица, производящие подсчет голосов, обязаны удостоверить и объявить этот факт удостоверением, подписанным ими и поданным государственному секретарю; но если из указанного подсчета голосов окажется, что большинство поданных вышеуказанным образом бюллетеней или голосов подано за конвент, то они аналогичными удостоверениями, подлежащими подаче, как указано выше, объявляют этот факт; и упомянутый секретарь доводит копию такого удостоверения до сведения обеих палат Законодательного собрания при открытии их следующей сессии. Искренне ваш,

GIDEON J. TUCKER, Secretary of State.

Sheriff’s Office, }

New York, August 4, 1858. }

Вышеизложенное публикуется во исполнение уведомления государственного секретаря и требований Статута, в таком случае составленного и предусмотренного.



JAMES C. WILLET,

Sheriff of the City and County of New York.





☞ Все общественные газеты в округе публикуют вышеизложенное один раз в каждую неделю до выборов, а затем сдают свои счета за рекламу оного, с тем чтобы они могли быть представлены Совету супервайзеров и утверждены к оплате. См. Пересмотренный статут, т. 1, гл. 6, тит. 3, ст. 2-я, ч. 1-я, стр. 140.



ФРЭНСИС Б. БОЛДУИН, СКЛАД ОПТОВОЙ И РОЗНИЧНОЙ ОДЕЖДЫ И ГАЛАНТЕРЕИ, Бауэри, № 70 и 72, между Канал-стрит и Хестер-стрит, Нью-Йорк. Большой и элегантный ассортимент одежды для подростков и мальчиков.

F. B. BALDWIN.

J. G. BARNUM.

Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое новое и громадное заведение. КРУПНЕЙШЕЕ В ГОРОДЕ! Совершенно новый запас МУЖСКОЙ, ПОДРОСТКОВОЙ И ДЕТСКОЙ ОДЕЖДЫ, недавно изготовленной лучшими мастерами города, теперь открыт для осмотра. Также имеется превосходный запас ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все изделия наилучшего качества и, будучи закупленными во время кризиса, ПРОДАЮТСЯ ВЕСЬМА ДЕШЕВО! Отдел на заказ содержит величайшее разнообразие СУКНА, КАССИМИРОВ И ЖИЛЕТНЫХ ТКАНЕЙ.

Мистер БОЛДУИН привлек к сотрудничеству мистера Дж. Г. БАРНУМА, обладающего огромным опытом в этом деле — он тридцать лет был связан с ведущими магазинами одежды города.



УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ — Двадцать шестая стрит и Вторая авеню. У меня всегда в наличии имеются все виды угля наилучшего качества, который я буду продавать так же дешево, как любой другой угольщик в Соединенных Штатах.

JAMES DONNELLY.



УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, ПЛОТНИК. — Я ДОЛГОЕ ВРЕМЯ занимаюсь плотничным делом и уверяю всех, кто окажет мне честь своим покровительством, что буду строить такие же хорошие дома или что-либо еще по своей части, как любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Я также буду столь же умерен в расценках за свою работу, как и любой другой человек.



WILLIAM COULTER, Carpenter,

Rear of 216 East Twentieth street, New York.







W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR, 9 CHAMBER
street, near Chatham street, New York.



САНТЕ МЕНТО. — Атторни-стрит, № 29, возле Гранд-стрит, имеет превосходный ассортимент сукна, кассимиров и жилетных тканей, изготавливаемых на заказ по самым модным и одобренным парижским фасонам и в короткие сроки. Пусть господа заходят и оказывают мне покровительство, а я изо всех сил постараюсь угодить своим клиентам.



ФУЛТОНСКИЕ ЖЕЛЕЗОДЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители судовых и сухопутных двигателей, котлов и т.д. Железные и латунные отливки. Окончание Черри-стрит, Ист-Ривер.



ROBERT ONDERDONK.—THIRTEENTH WARD
Hotel, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton street,
New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИД, торговец и производитель стульев и конторской мебели, Бродвей, № 289, угол Рид-стрит, Нью-Йорк, комната № 15.



ДОМ МОДЫ — ВЛАДЕЛЕЦ ДЖОЗЕФ ХАЙД, угол Гранд-стрит и Эссекс-стрит. Вина, спиртные напитки и сигары лучших марок. Он приглашает своих друзей заходить в гости. Посетителям оказывается оперативное и вежливое внимание.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, АТТОРНИ И АДВОКАТ, Четэм-стрит, № 176, Нью-Йорк. Любое дело, доверенное его попечению гражданами этого города или любой части страны, получит оперативное и добросовестное внимание и будет вестись на разумных условиях.

WILLIAM A. CONKLIN.



ДЖО КНАПП И КО., оптовые и розничные торговцы маслом, сыром, яйцами, птицей и деревенской продукцией, Клинтон-маркет, № --, напротив отеля Пейджа, Нью-Йорк.

GEO. KNAPP.

H. D. ALBERS.



Г. ДЖОНС И ХОФФ, чье торговое место находится перед отелем «Астор-Хаус», держат все новейшие публикации дня, включая все ежедневные и еженедельные газеты. Общественное покровительство всежайше приветствуется.



ЭДМУНД ФАУЛЕР, ПЛОТНИК И СТРОИТЕЛЬ. Рид-стрит, № 74, возле Бродвея, Нью-Йорк.

N. B. — Все виды мелких работ выполняются в короткие сроки.



ГАЗЕТНЫЙ КИОСК НА БАУЭРИ, БАУЭРИ, № 177. — ПОСТОЯННО В НАЛИЧИИ: ежедневные, воскресные и еженедельные газеты, ежемесячные журналы, пьесы, канцелярские товары и т. д., и т. п. Английские газеты с пароходов. Все заказы выполняются пунктуально.

BENNET & CARROLL.



АМЕРИКАНСКАЯ СТЕКЛЯННАЯ КОМПАНИЯ производит и постоянно держит на своем складе гладкую, формованную и гранленую кремневую стеклянную посуду во всем ее разнообразии. Также посуду для аптекарей и парфюмеров всех видов. Оптовые склады: Перл-стрит, № 163, Нью-Йорк, и Килби-стрит, № 54, Бостон. (Заводы в Южном Бостоне.) Д. Баррилл и Ко., агенты, Нью-Йорк.



ДЖНО. ВАРД, МЛ., АГЕНТ ПО НЕДВИЖИМОСТИ, офисы: Трайон-Роу, № 5, угол Четэм-стрит, (напротив Парка), Нью-Йорк, и 4-я авеню, возле 126-й улицы, Гарлем.



П. К. ГОДФРИ, КАНЦЕЛЯРИЯ, КНИГОТОРГОВЕЦ и общий продавец новостей, Бродвей, № 831, Нью-Йорк, возле 13-й стрит.



ОГЮСТ БРЕНТАНО на углу Хьюстон-стрит и Бродвея имеет все новейшие публикации и получает все иностранные газеты с каждым пароходом. У него также есть старые номера почти каждой издающейся газеты, включая «Оллигейтор» Бранча.



КЛИНТОНСКИЙ ЛАНЧ, устричный и обеденный салон. Бикман-стрит, № 19. Лучшие спиртные напитки и сигары.

GEO. W. WARNER.

SAMUEL M. MILLER.



ДАВИД ВИЛЬЯМС, АТТОРНИ И АДВОКАТ, Сентр-стрит, № 15, Нью-Йорк.



Дж. В. МАСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, оптовый и розничный продавец всех видов стульев, умывальников, канапе и т.д., Перл-стрит, № 377 и 379, Нью-Йорк.

Стулья с тростниковыми и деревянными сиденьями в ящиках для отправки морем.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ недвижимостью, дома, магазины и участки на продажу во всех частях города. Офис на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.
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